







Miejscowość / place

                                                                                                               data / date
imię i nazwisko pracownika / first name and surname  of employee
nazwa jednostki/komórki organizacyjnej / name of organizational unit/organizational section:

O Ś W I A D C Z E N I E / DECLARATION
Oświadczam, że jestem rodzicem dziecka / dzieci*  do lat 14:

I declare that I am the parent of a child/children* under 14 years of age:
1. …………………….…, ur. dnia / born on  ……..
2. …………………….…, ur. dnia / born on  ……..
i zamierzam / nie zamierzam* korzystać z przysługujących mi 2 dni wolnych / 1 dnia wolnego*  od pracy zgodnie z art. 188 ustawy z dnia 26 czerwca 1974 r. Kodeks pracy. 
and I intend to / I do not intend to* use the 2 days off / 1 day off* to which I am entitled in accordance with Article 188 of the Act of 26 June 1974 of the Labour Code. 
Oświadczam jednocześnie, że drugi rodzic dziecka/dzieci* skorzysta / nie skorzysta* z uprawnienia określonego w art. 188 Kodeksu pracy. 
I also declare that the other parent of the child/children* will/does not* exercise the right set out in Article 188 of the Labour Code. 

Niniejsze oświadczenie jest ważne do odwołania lub do osiągnięcia przez dziecko/dzieci wieku 14 lat.
This declaration is valid until revoked or until the child/children reach the age of 14.

podpis pracownika

employee's signature

*  niepotrzebne skreślić

* delete as appropriate

Podstawa prawna:

1/ art. 188 Kodeksu pracy:
§ 1. Pracownikowi wychowującemu przynajmniej jedno dziecko w wieku do 14 lat przysługuje w ciągu roku kalendarzowego zwolnienie od pracy w wymiarze 16 godzin albo 2 dni, z zachowaniem prawa do wynagrodzenia.

§ 2. O sposobie wykorzystania w danym roku kalendarzowym zwolnienia, o którym mowa w § 1, decyduje pracownik w pierwszym wniosku o udzielenie takiego zwolnienia złożonym w danym roku kalendarzowym.

§ 3. Zwolnienie od pracy, o którym mowa w § 1, udzielane w wymiarze godzinowym, dla pracownika zatrudnionego w niepełnym wymiarze czasu pracy ustala się proporcjonalnie do wymiaru czasu pracy tego pracownika. Niepełną godzinę zwolnienia od pracy zaokrągla się w górę do pełnej godziny.

2/ art. 1891 Kodeksu pracy: Jeżeli oboje rodzice lub opiekunowie dziecka są zatrudnieni, z uprawnień określonych w art. 148 pkt 3, art. 178 § 2, art. 1867 § 1 i art. 188 może korzystać jedno z nich.
Legal basis:

1/ Article 188 of the Labour Code:
§ 1. An employee raising at least one child up to the age of 14 is entitled to 16 hours or 2 days of leave with pay per calendar year.

§ 2 The manner in which the exemption referred to in § 1 is to be used in a given calendar year is to be decided by the employee in the first application for such exemption submitted in a given calendar year.

§ 3 The time off work referred to in § 1, granted on an hourly basis for a part-time employee, shall be established in proportion to the employee's working hours. An incomplete hour of release from work shall be rounded up to a full hour.

2/ Article 1891 of the Labour Code: If both parents or guardians of a child are employed, the rights set out in Articles 148(3), 178(2), 1867(1) and 188 may be exercised by one of them.

